


UNIVERSIDAD AUTONOMA DE BAJA CALIFORNIA
FACULTAD DE IDIOMAS
FACULTAD DE HUMANIDADES Y CIENCIAS SOCIALES

ls"ﬂ AUTONOMA DE BAJA "H/ﬂ
(
YN

N 7
\ P <
W% Qﬁ’,‘; S

Challenges in Academic EFL Writing: A Proposal to Strengthen
Writing Performance of Scholarly Scientific Articles among
Mexican Graduate Students

Para obtener el Grado de Maestria en Lenguas Modernas
Presenta:

Maria Fernanda Villafuerte Bianchi

Tijuana, Baja California, junio de 2017



UNIVERSIDAD AUTONOMA DE BAJA CALIFORNIA FACULTAD
DE IDIOMAS
FACULTAD DE HUMANIDADES Y CIENCIAS SOCIALES

Challenges in Academic EFL Writing: A Proposal to Strengthen
Writing Performance of Scholarly Scientific Articles among
Mexican Graduate Students

Para obtener el Grado de Maestria en Lenguas Modernas

Presenta:
Maria Fernanda Villafuerte Bianchi

Aprobado por:

Dra. Jitka Crhova
Director del trabajo terminal

Dr. René A. de los Santos Romero Mtra. Ana Rosa Zamora Leyva
Codirector del trabajo terminal Lector de trabajo terminal

Tijuana, Baja California, junio de 2017



Table of contents

N 0L = Tod PRSP 8
Chapter L INTrOUCTION .....ocueiiiiiiie bbb 9
1.1 BACKGIOUNG ...ttt bbbttt 9
1.2 ReSEArCh ProbIEM ... 11
1.3 ODJECLIVES ...ttt b bbbttt n e n b 12
1.3.1 General ODJECTIVE. .....ociiiiiiiiiee e 12
1.3.2 SPECITIC ODJECHIVES. ... 12
1.4 Problem JUSHITICALION ......ccueiiiiiiiiiie e e 12
Chapter 1. Theoretical FrameWOrK ...........ccoooiiiiiiiiiieiciese e 15
P o Vo [T a1 Tl | o PSS 15
2.1.1 AcademiC WILING gENIES. ....oivieciieieiie ettt sre et reenae e nne s 15
2.1.2 General characteristics of academic English Writing. .........ccccccoovveviiiiiiviieiecen, 16
2.2 ACadeMIC WITEING 8S 8 PIOCESS ....cuvevetieeriirieetiesteste sttt st s e e et e bbb sbe s eneeneas 18
2.2.1 Writing Stages and StrategieS. ........ccueruerrereeriirieieiesie e 19
2.3 Academic English writing as a sociocultural practice ...........c.ccoccevvverenieevesieseennn 20
2.3.1 Language as a reflection of society and culture. ..........ccccceevevieevv e 20
2.3.2 Implications of the sociocultural approach to academic EFL writing. ................ 21
2.3.3 The Writer versus Reader ResponsSibility. ........c.ccccecveveiiievicic e 22
2.4 Scientific ENglish WITING ...ocvviiiieiece e 24
2.4.1 Scientific English writing as a discourse community practice. ..........c.ccocevevennn 25
2.4.2 Characteristics of scientific English writing for scholarly publications. ............. 25
2.4.3 Difficulties in Second-Language Science WIIting. .......cccccveverivereniienneneseenennn, 34
2.5 Proposals to support scientific English Writing. .........ccoovviviiininieiene e 35
2.5.1 Specialized instruction vs. Content-based approaches to teaching scientific

1o T TS (TR 1 oo SRS 36
Chapter 111. Research Methodology ..........ccocviiiiriiiiriii e 38
3.1 DOCUMENTAIY FESEAICH ...ttt ettt 38
3.2 Fieldwork methodology. .......cocooiiiiiiiiiee s 39
3.2.1 ReSEarch approach. .........cccvoveiieiiiic et 40
3.3 Variables, categories, and INAICALOrS. ........ccceevvveieiieiieiecee e 44
3.4 The population and SAMPIE ..o 45
34 L POPUIALION. ..ottt nne s 45
3.4.2 The sampling method and SamPpIe. .........ccoiiiiiiiiiiie e, 45
3.5 Data COlEeCtion INSTIUMENTS .......cccvoiuiiieieerie e ste e sneenas 47
3.5. L. FOCUS QIOUP. .uveieiutiieeitiieeitteeesite e ettt e et e et e e e et e e asbe e e esbeeessbeeesssaeansaaeansneeansneeas 47
3.5.2 Rubric for content analysSiS. ........cveiieiiiiiiie e 48
3.6 INSLIUMENTS AESIGN ....vviiiieciie et e et e et re e sreeaes 49
3.6.1 FOCUS GIOUP. .eeuvientientiaiiesteete sttt ettt ettt ettt ettt et et nb e b enne 49
TG T2 o U1 ] o] ¢ oSSR 50
3.7 Data COIECION PrOCEAUIES .......oovetiiieitieieeie e 51
3.7.1 QUANITALIVE GALA. ....veeiivieeiiie et e erre e e erae e e aeeeeas 51
3.7.2 QUANTITALIVE ALA. .....ccveiiiiiicce et e b e e bee e 52

3.8 Data analysis PrOCEAUIES. ........ueiuieiieiiee ettt e e e et e be e sree s 53



3.8.1 QUANITALIVE GALA. ...ecvveieieeieie ettt et e 53

3.8.2 QUANTITALIVE TALA. .....eeivieeieeie et 55

3.9 Planning the didactiC ProPOSal .........c.coeiiiiriiiiieieee s 56
Chapter TV. RESUILS ......cuiiiieee ettt e e nre e neenneennas 57
4.1 QUATITATIVE TALA ..vveivviiiiecciie ettt re bbb e e srre e sbeesnbeesbeesnraens 57
4.1.1 Literature consulted in ENGIISN. .....coovoiiiiiiie e 57
4.1.2 A Spanish-ENglish WIItING PrOCESS. ......ccveveerieiieieeie st 57
4.1.3 TranSIation PrOCESS. ......ciieiueieeiieeie s e iteete s e se s e ste et e e s e ae s e e sreeee s e e saeaneenneas 57
4.1.4 Reviewing process no longer than 8 hours. ... 58
4.1.5 Awareness of grammar and cultural differences. ..........cccooevierieiencicienie e 58
4.1.6 LaNQUAGE STATUS. ..oivvieiirie ittt ettt e e 59
4.1.7 Awareness of linguistic defiCIENCIES. .........coceiiiiiiiiiie e, 59

4.2 QUANTITALIVE TALA .....eeeveeieieiiieie ettt e e e sre e e e sreesneeneeas 60
4.2.1 Organization and StrUCLUIE. ........ccciveiieeieiee et 61
4.2.2 Clarity and eXpliCIINESS. .......coviiiieieieiee s 63
4.2.3 CONSISTEINCY. ...vviueeutiitiitieieesieie ettt ettt b bbbttt et b bbbt 66
4.2.4 Conciseness (Simplicity and Briefness). .......ccccoveveiiieiicie i 67
A.2.5 FIUIAITY. o.eeieiiiicieie ettt sttt sbe b nne s 69
4.2.6 VEID USAJE. ..o.viiiiiiiieiei ittt bbbt bbbttt e bt b e 70

4.3 ProPOSAl AESION ....eoveiiiiiiiieieee et 72
4.3.1 ASSESSING NEBUS. ...ttt ettt sttt b etttk e e bbb 73
4.3.2 Formulating goals and ODJECTIVES. .........cceiiriiiiiiiiicee e 74
4.3.3 Conceptualizing and organizing CONtENL. ..........cccceevieieiieie e 75
4.3.4 Developing MaterialS. ........ccceiieiiiie et 76
4.3.5 Designing an asseSSMENt PIAN. .......c.covveiiiiieiieie e 77
Chapter V. CONCIUSIONS .......coviiiieie ettt te e saeenas 81
RETEIBNCES ...ttt b ettt b e bbbt et ne e b e ne e 84
AAPPENTICES ...ttt bbbttt b bbbt bbbt R et e e n et b 97
Appendix A — FOCUS Group QUESLIONS ........cveiiieiiieriesiesiesieeie et 97
Appendix B — FOCUS Group TOMMS ..ot 98
Appendix C — Rubric for quality assessment of journal articles .............cccccoovviiviiennnn. 100

Appendix D — DIidactiC Proposal ..........cccvcueiiiieeieiie s 103



Tables and Figures

Table 1. Characteristics of “Good” Scientific Writing for Publications...................... 26
Table 2. Tense choice in Scientific English Writing.................ocooiiiiiiiiiiiiin, 32
Table 3. Common Hedging Words in Scientific English Writing............................. 34
Table 4. Example of Categorization for Qualitative Data...................ccooiiiiiiin, 55
Table 5. Content of the Didactic Proposal..............oooiiiiiiiiiiiiie, 75
Table 6. Activities, Assessment Criteria, and Competencies of the Didactic Proposal... . 77
Figure 1. Quality Assessment of Organization and Structure..................cooeevvenn... 61
Figure 2. Quality Assessment of Clarity...........oooovuiiiiiiiiiiiiieeeea 64
Figure 3. Quality Assessment 0f CONCISENESS .......c.ouvinririiriirieiiariereieeeeeanenne, 65
Figure 4. Quality Assessment of Fluidity................ooiiiiiiiiiii e, 70
Figure 5. Quality assessment of Verb Usage...........coeviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieienens 71

Figure 6. A Framework of Course Development.................cooiiiiiiiiiiiiiii 72



Abstract

In todays globalized world, the need for English is present in every university and person seeking
international recognition or willing to grow professionally or academically. Thus, as the pressure
to publish increases, so does the demand that this should be done in English. Unfortunately, for
non-native English speakers, scientific English writing is often an endeavor that comes with
struggles. Research on language teaching and academic writing tries to identify and understand
the main factors that affect the writing performance of nonnative English speakers; however, in
the context of higher education in Mexico, few initiatives have been implemented to support
learners in their process of writing scholarly articles. To address this gap, this study proposes a
didactic proposal to strengthen the scientific English writing performance of Mexican graduate
students. The proposal takes as basis results obtained after conducting a focus group among ten
Mexican graduate students and assessing the quality of their journal articles. As main findings, the
focus group revealed that students undergo a complex translation process from their mother tongue
into English and perform a quick final revision of the manuscripts. Also, students are aware that
scientific writing in Spanish and English are different, but they cannot tell many of the differences.
On the other hand, the assessment of journal papers revealed low quality scores in terms of
grammar, syntax, punctuation, coherence, cohesion, sentence formation, paragraph formation,
verb usage, and consistency in abbreviations. Such results suggest that Spanish as the mother
tongue has a significant impact on the writing process and performance of Mexican graduate

students.



